Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 30 
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1. watere’ Rachel ki lo’ val'dah l'Ya^ aqob basic d Rachel ba'c 
wato'mer 'ei-Va'aqob Habah-li banim w'i-*ayin methah a 


Gen30:1 Now when Rachel saw that she did not bear Ya’aqob, 
Rachel was jealous of her sister; 
and she said to Ya’aqob, Give to me sons, or if there is none I die. 
<30: b Idosa Sè Paynà бт où тєтокєу tô Iako, 
kai éGÀAooev Paynà тў» адєАфту aoTfs 
kal evmev TÔ еы эч por тєкуа· el бё рт, тєАєөттүтө яй 
1 Idousa de Rachel hoti ou tetoken tọ Iakob, kai ezelosen Rachel t: 
saw And Rachel that she has not borne to Jacob. And Rachel envied ! 


kai eipen tQ Iakob Dos moi tekna; ei de me, teleuteso ego. 
And she said to Jacob, Give to me a child! and if not, I shall come to an end. 
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2. wayichar-'aph Va aqob b'Rachel 
wayo'mer Hathachath ‘Elohim *anohi ‘asher-mana` mimeh p'ri-baten. 
Gen30:2 duis Ya'aqob's anger burned against Rachel, and he said, 
Am l in the piace of Elohim, who has withheld from you the fruit of the womb? 
à» ai Sè Таков тӯ Раҳтћ kai єітєу а®т Мӯ åvri дєоё éyo eiu, 
ös ёстєртсєу сє картоу коа; 
2 ethymothe де Iakob їе Rachel kai еіреп aute Mē anti theou ego ln 

being enraged And Jacob with Rachel, said to her, not in place of Elohim I am 


ho: ешш se karpon koilias? 
o deprived you of the fruit of the belly? 
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3. wato'mer hinneh ‘amathi Bil'hah. bo’ *eleyah 
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w'theled 'al-bir'hay w'ibaneh sam-'anohi mimenah. 
Gen30*:3 She said, Behold, my maid Bilhah, go in to her 
that let her bear on my knees, and let me be built up , me also from her. 
«3» eUrev 86 Paynà rô ІакоВ 80% тү mardiokn pov Badda: єїсєАбӨє npós алуттуу, 
kal ré&erau émi тфу уоуйтоу роо, каї тєкуотоитсора к@уф é аоттс. 
3 еіреп de Rachel tQ Iakob Idou he paidiske mou Balla; eiselthe pros auten, 
said And Rachel to Jacob, Behold, ту :maidservant Bilhah. Enter to her! 
kai texetai epi ton gonaton mou, kai teknopoiesomai kago ex autes. 
and she shall bear upon my knees, and shall produce children even I from her. 
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4. watiten-lo *eth-B:l'hah shiph'chatha h l'ishah. waah% 'leyah Ya` aqob. 
Gen30:4 So she gave him her maid Bilhah as a wife, and Ya’aqob went in to her. 


«d» kai ёбокєу aoro BaAAav тту mardiokyv аот а®тф уоуаїка: 
, ^ * А , X 
eio jAOev дє прос ал›ттуүу Такер. 


4 kai edoken autQ Ballan ten paidisken aute iren меени 
And she gave Bilhah to him - her maids it to him as wife. 
eiselthen de pros auten Iakob. 


And entered to her Jacob. 
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5. watahar Бї?һ«һ wateled Ya aqob ben. 
Gen30:5 Bilhah conceived and bore to Ya'aqob a son. 


«5» kai ovvéAaBev BaAAa т mardioky Poo kat érekev tô Iako vtóv. 


5 kai synelaben Balla he paidiske Rachel kai eteken t9 Iakob huion. 
And conceived Bilhah the maidservant of Rachel. And she bore to Jacob a son. 
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6. wato'mer Rachel Danani ‘Elohim w'gam shama' b'qoli. 
wayiten-li ben. `АІ-Беп qar'ah зһ’ то Dan. 


Gen30:6 Then Rachel said, Elohim has judged me, and also has heard my voice 
and has given me a son. Therefore she called his name Dan. 
«6» kai evrev Paynà " Expuvév por 0 Beds кої ётўкоосєу tjs фоус pov 
kal ёдокёу por viov’ дий ToOTo ёкалєсєу то буора ато Aav. 
6 kai eipen Rachel Ekrinen moi ho theos kai epekousen tes phones mou 

And Rachel said, judged me Elohim, and he heeded my voice, 
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kai edoken moi huion; dia touto ekalesen to onoma autou Dan. 
and he gave to me a son. On account of this she called his name, Dan. 


390v vw 13 СИЯ XH7w 99403 ^(XY ато 4AXY; 
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7. watahar ^od wateled Bil'hah :hiph'chath Rachel ben sheni 'Уа`ааоБ. 


Gen30:7 Rachel's maid Bilhah conceived again and bore to Ya'aqob a second son. 


«T» kai ovvéAaBev ёти BaAAa т mardiokry Poo kat ётєкєу vtóv дєотєроу tÂ Iako. 
7 kai synelaben eti Balla he paidiske Rachel 

And conceived again Bilhah the maidservant of Rachel. 
kai eteken huion deuteron 10 Iakob. 

And she bore son a second to Jacob. 
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8. wato'mer Rachel Naph'tuley ‘Elohim niph'tal'ti im-'achoti sam-yahol'ti. 
watiq'ra! sh'mo Naph'tali. 


Gen30:8 So Rachel said, With mighty wrestlings of Elohim I have wrestled with my sister, 
and I have indeed prevailed. And she called his name Naphtali. 


«8» kai єітєу Pay XvveAófleró por © Өєб<, кої соуауєстрафту тї &9eAdf pov 
\ , , м 9 y b 1 79А, 9 ^ 
kai Tj9vv&oÜmv- kat ékáAeoev то буора avto Ned0aA.. 
8 kai eipen Rachel Synelabeto moi ho theos, kai synanestraphen te adelphe mou 
And Rachel said, aided me Elohim, and I was twisted by my sister, 


kai edynasthen; kai ekalesen to onoma autou Nephthali. 
and I was able. And she called his name, Naphtali. 
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9. watere! Le'ah hi 'am'dah miledeth watiqach ‘eth-Zil’ pah «hiph'chothah 
watiten 'othah l'YVa^aqob l'ishah. 


Gen30:9 When Leah saw that she had ceased from bearing, she took her maid Zilpah 
and gave her to Ya'aqob as a wife. 

«9» Ei8ev 86 Acia бть ёстт тоё Tire, kal &AaBev Zeàpav ттүү тоокту аот 
kai ёдокєу aoT1]v TÔ lakof yvvaîka. 


9 Eiden de Leia hoti este tou tiktein, kai elaben Zelphan ten paidisken autes 
saw And Leah that she stopped bearing. And she took Zilpah her maidservant, 


kai edoken autēn t9 Iakob gynaika. 
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and gave her to Jacob as wife. 
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10. wateled Zil'pah shiph'chath Le'ah l'Ya^aqob ben. 
Gen30:10 Leah's maid Zilpah bore to Ya'aqob a son. 
410» eto A0ev Sè прос аттуу, ка ovvéAaQev 2єАфа тү mardiokry Aevas 
kai érekev тф lakok vtóv. 
10 eiselthen de pros auten, kai synelaben Zelpha һе paidiske Leias 
And he went in to her, and conceived Zilpah the maidservant of Leah. 


kai eteken tQ Iakob huion. 
And she bore to Jacob a son. 
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11. wato'mer Le'ah В даа. watiq'ra! *eth-sh'mo Gad. 
Gen30:11 Then Leah said, With fortunate! So she called his name Gad. 


«Lb kai єітєу Acra "Ev тот: koi ёпоубрасєу то буора аотоё Габ. 


11 kai eipen Leia En tyche; kai eponomasen to onoma autou Gad. 
And Leah said, I am in good luck. And she named his name, Gad. 
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12. wateled Zil'pah shiph'chat Le'ah ben sheni l'Ya^aqob. 
Gen30:12 Leah's maid Zilpah bore to Ya'aqob a second son. 
«12» kai evvéAaBev 2єАфа т mardiokry Aeuas kal érekev ёт тф ІакоВ vióv дєотєроу. 
12 kai synelaben Zelpha he paidiske Leias 
And conceived again Zilpah the maidservant of Leah. 


kai eteken eti t9 Iakob huion deuteron. 
And she bore to Jacob son а second. 
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13. wato'mer Le'ah P'ash'ri ki *ish'runi banoth. watiq'ra! *eth-sh'mo ‘Asher. 
Gen30:13 Then Leah said, In my happiness! For daughters shall call me happy. 
So she called his name Asher. 
<13> kai єітєу Acera Makapta ёуо, бт шакар озо» pe ai yvvatkes* 
kal ékáAecev то буора аотод Астр. 
13 Каі eipen Leia Makaria ego, hoti makarizousin me hai gynaikes; 

And Leah said, Blessed am I, for declare me happy the women. 


kai ekalesen to onoma autou Aser. 
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And she called his name, Asher. 
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14. wayeleh R'uben bimey q't:ir-chitim wayim'tsa! duda'im basadeh 
wayabe' *'otham 'el-Le'ah ‘imo. wato'mer Rachel 'el-Le'ah t'ni-na' li :::duda'ey b'neh. 


Gen30:14 Now in the days of wheat harvest Reuben went 
and found mandrakes in the field, and brought them to his mother Leah. 
Then Rachel said to Leah, Please give me from the mandrakes of your son. 


44» `ЕторєоӨт 86 РооВту év прера дєрисроё торёу kal ebpev pija раудраудроо 
év TÔ &vypà каї ўуєукєу aùtà прос Aeuav Tiv шттєра ато. 
evrev 86 РаутА tr Леа rfj аєа аот, Aós por т@ъ раудрауорёу ToO vioO cov. 
14 Eporeuthe de Rouben en hemerais therismou pyron 

went And Reuben in the day harvest of the wheat, 


kai heuren mela mandragorou en tQ agro 
and he found apples of mandrakes in the field. 


kai enegken auta pros Leian ten mētera autou. 
And he brought them to Leah his mother. 


eipen de Rachel te Leia te adelpheautes, Dos moi ton mandragoron tou huiou sou. 
said And Rachel to Leah her sister, Give to me of the mandrakes of your son! 
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15. wato'mer lah Нат’ at qach'teh *eth-'ishi. w'laqachath gam *eth-duda'ey b'ni. 
wato'mer Rachel Laken yish'hab imak halay!lah tachath duda'ey b'neh. 
Gen30:15 But she said to her, Is it a small matter for you to take my husband? 
And would you take the mandrakes of my son also? 
So Rachel said, Therefore he may lie with you tonight in return mandrakes of your son. 
«15» єітєу 86 Леа Ооу ikavóv соь бт &Aales тоъ адра pov; 
UA] kai robs шаудраудрас тоё vLoO pov Ати; etrev 86 Paynà Oùy обтос: 
коштӨтүтө perà сод тў у0кта таттуу &vri TOv раудрауорфу ToO vLoO cov. 
15 eipen de Leia Ouch hikanon soi hoti elabes ton andra mou? 

said And Leah, Is it not fit to you that you took my man, 
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mē kai tous mandragoras tou huiou mou lempse? eipen de Rachel Ouch houtos; 
shall also of the mandrakes of my son you take? said And Rachel, Not so, 


koimetheto meta sou ten nykta tauten anti ton mandragoron tou huiou sou. 
let him go to bed with you this night in return for the mandrakes of your son. 
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16. wayabo! Va ' aqob min-hasadeh ba'^ereb watetse! Le'ah liq’ra’tho. 
wato'mer ‘Elay tabo’ ki sabor s'hRar'tiaR b'duda'ey b'ni. 
wayish'hab `imah 5clay!lah һи’. 
Gen30:16 When Ya'aqob came in from the field in the evening, 
then Leah went out to meet him and said, You must come in to me, 
for I have surely hired you with the mandrakes of my son. 
So helay with her during that night. 
<16> e.oA0ev бе Iako ёё ауро? éomépas, 
kai ёЁтАӨєъ Aera els ovvávrrjow аотф kat eurev Проѕ pe etoeAeóo otj.epov: 
peutoOop.ac уар сє ауті TOv раубрауорё®у тоё vLoO pov. 
kai ёкоштӨтү рєт? аот ту уюкта ékeivyv. 
16 eiselthen де Iakob ех agrou hesperas, 
entered And Jacob from out of the field at evening. 
kai exelthen Leia cis synantesin auto 
And came forth Leah to meet him. 


kai eipen Pros me eiseleuse semeron; 
And she said, to me You shall enter today, 


memisthomai gar se anti ton mandragoron tou huiou mou. 
for I have hired you in return for the mandrakes of my son. 


kai ekoimethe met" autes ten nykta ekeinen. 
And he went to bed with her that night. 
шоп та рур om anm nwo-ow сеток уюшт” 
17. wayish'ma' ‘Elohim 'el-Le'ah watahar wateled !Ус`адоһЬ ben chamishi. 
Gen30:17 Elohim listened to Leah, and she conceived and bore to Ya'aqob a fifth son. 


«17» kai énnkovoev о 0eós Aeuas, kal cvAAafoóca érekev тф Iako vióv пєрттоу. 


17 kai epekousen ho theos Leias, kai syllabousa eteken 10 Iakob huion pempton. 
And Elohim heeded Leah. And conceiving, she bore son a fifth to Jacob. 


яма. VXHIW exXxI74v4 149W YACH уху AFE MAX 16 
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18. wato'mer Le'ah Natan ‘Elohim s'hari ‘asher-nathati shiph’chathi lishi. 
watiq'ra! sh'mo Vissashhar. 


Gen30:18 Then Leah said, Elohim has given me my wages 
because I gave my maid to my husband. So she called his name Yissashkar. 
«18» kai єітєу Acra " E8okev о 0eós тӧу рдоӨоъ pov 
ы b] y \ ГА ^? $ 
àv’ оо ёдока тту madioknv pov TÔ åvõpi роо: 
ШЕ y Np „ ^ eu? p 
kal ёкалєсєу то буора avto Iocaxap, б éorvv MvoO6s. 


18 kai eipen Leia Edoken ho theos ton misthon mou 
And Leah said, gave to me Elohim my wage 

anth’ hou edóka ten paidisken mou tà andri mou; 
because I gave my maidservant to my husband. 

kai ekalesen to onoma autou Issachar, ho estin Misthos. 
And she called his name, Issachar, which is, Wage. 


:3py?» wwa Tom nw» my 010° 
19. watahar оа Le'ah wateled ben-shishi l-Ya`aqob. 
Gen30:19 Leah conceived again and bore a sixth son to Ya'aqob. 


«19» kai ovvéAaev ёти Aca kal érekev vióv ékrov тф lako. 


19 kai synelaben eti Leia kai eteken huion hekton tọ Iakob. 
And conceived again Leah. And she bore son a sixth to Jacob. 
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20. wato'mer Le'ah Z'badani ‘Elohim *othi zebed tob. 
hapa' am yiz'b'leni ‘ishi 5i-yalad'ti lo shishah banim. watiqra! *eth-sh'mo Z'bulun. 


Gen30:20 Then Leah said, Elohim has given me a good gift; 
this time my husband shall dwell with me, because I have borne to him six sons. 
So she called his name Zebulun. 


20» kai єітєу Acra АєбФртүта por о Beds 8üpov kaAóv: 

év TÔ убу karp atpervet pe ò дур pov, érekov yàp аотф vLous Є: 
kal ékáAecev то буора аотод ZaovAov. 

20 kai eipen Leia Dedoretai moi ho theos dóron kalon; 
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And Leah said, Elohim has presented to me gift a good 
en tQ пуп Каіго hairetiei me ho aner mou, 
in the present time, shall select me my man 


etekon gar aut huious hex; kai ekalesen to onoma autou Zaboulon. 
for having borne to him six sons. And she called his name, Zebulun. 


ave ayw-x4 449xY X3 ааз 4427: 
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21. w'achar yal'dah bath watiq'ra! *eth-sh'mah Dinah. 


Gen30:24 Afterward she bore а daughter and called her name Dinah. 


X ^ ^ » » EE / X o $ ^ 
‹21› kai perà Toto érekev боуатёра kai ékáAeoev то буора aoTíjs Arva. 


21 kai meta touto eteken thygatera kai ekalesen to onoma autes Dina. 
And after this she bore a daughter, and she called her name, Dinah. 


lnI x аа 4ухаү 22 
"JH Xx4 axa yaqi 4904 oyway 
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22. wayiz'hor ‘Elohim 'eth-Rachel. wayish'ma^ ‘eleyah ‘Elohim 
wayiph'tach ‘eth-rach'mah, 
Gen30:22 Then Elohim remembered Rachel, and Elohim listened to her 
and opened her womb. 
Q2» `Ерутодт бе о 0e0s rs Pay, kai énnkovoev аотӯс о 0eós 
kai ауєоёєу а®т1$ TT|v ртрам, 
22 Emnesthe de ho theos tes Rachel, kai epekousen autēs ho theos 

remembered And Elohim Rachel. And heeded her Elohim, 
kai апедхеп autēs ten metran, 

and he opened her womb. 


:аех74И-х4 YLCH JFE 4#4хт 73 Ax 4AXY 23 
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23. watahar wateled ben wato'mer 'asaph ‘Elohim *eth-cher'pathi. 
Gen30:23 So she conceived and bore a son and said, Elohim has taken away my reproach. 
<23> kai со\\аВодоа érekev tô Iako vióv. 
evrev õè Pay Adetev ó 0eós роо то överdos: 
23 kai syllabousa eteken tQ Iakob huion. 
And conceiving, she bore to Jacob a son. 


eipen de Rachel Apheilen ho theos mou to oneidos; 
said And Rachel, Elohim removed from me the scorn. 


AHE ўз v4 атая, 7+9, 4742 DT туз 44TXY2A 
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24. watiq'ra! *eth-sh'mo Yoseph le'mor yoseph Yahüwdah li ben ‘acher. 


Gen30:24 She called his name Yoseph, saying, May 444% give to me another son. 


«24» kai ékáAecev то буора алто® Ivo Aéyovoa IIpoo0éro о дєос por vtóv érepov. 


24 kai ekalesen to onoma autou 105ёрһ legousa Prostheto ho theos moi huion heteron. 
And she called his name Joseph, saying, Elohim added to me son another! 


J*rv-x4 СИА aada q"4y алаас 25 
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25. way'hi ha'asher Ek Rachel 'eth-Voseph 
wayo'mer Ya agob 'el-Laban $hal'cheni w'el'hah '«;-m'qomi и агі. 


Gen30:25 Now it came about when Rachel had borne Yoseph, that Ya'aqob said to Laban, 
Send me away, that I may go to my own place and to my own country. 


Q5» 'Eyévero 86 os érekev Рахтћ тоу Ino, 
evrev Iakof tô AaBav АтостєАбу pe, 
iva GTéAOQ eis TÒv тотоу роо kal eus тӯўу yfjv pov. 
25 Egeneto de hos eteken Rachel ton 1052рһ, eipen Iakob {0 Laban Aposteilon me, 
And it came to pass when Rachel bore Joseph, Jacob said to Laban, Send me 
hina apeltho eis ton topon mou kai eis ten gen mou. 
that I may go forth into my place, and unto my land! 


аў 4т аз yx4 axago 4W4 aala-x4y v wI-x4 айх 26 
ya xa до 4м »x44o-x4 xoa ax4 y 
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26. tnah 'eth-nashay w'eth-y'laday ‘asher "abad'ti 'oth'ab bahen w'elehah. 
hi ‘atah yada' *!at *eth- abodathi ‘asher "abad'tiah. 


Gen30:26 Give me my wives and my children for whom I have served you for them, 
and let me depart; for you yourself know my service which I have rendered you. 
«26» атодос тйс уоуаїкаӣс роо kai Tà полда, Trepi оу 9e800Aevká. oor, 

e , y ^ А P X 14 es / f. 

iva атєЛлдо" со yàp yvookers Tv 9ovAetav, у 9e8900Àeukà oor. 


26 apodos tas gynaikas mou kai ta paidia, peri hon dedouleuka soi, 
Restore my wives, and my children! for whom I have served to you, 


hina apeltho; sy gar ginoskeis ten douleian, hēn dedouleuka soi. 
that I might go forth. For you know the servitude which I have served you. 


xw) yayaog JH зех 44794. 130 ve 4| 4943-7 27 
YLLI атаа, vIyASVY 
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эштә PIER M NNP NITON Тро UON DONT 
"2232 mym 252" 


27. wayo'mer ‘elayu Laban Чт-па’ matsa'thi chen b eyneyab nichash'ti 
waybaraheni Yahúwah big'laleah. 
Gen30:27 But Laban said to him, If now I have found favor in your eyes, please stay; 
that 444% has blessed me on your account. 
‹27» evnev 86 атф ЛаВау Ei єороу ҳари évavrtov oov, otovvoáquqv бу" 
eùbóynoev уар рє ó Өє©< Tfj ofj eLoó8o. 
27 eipen de auto Laban Ei heuron charin enantion sou, oiðnisamēn an; 

said And to him Laban, If I found favor before you, could I foretell even - 


eulogesen gar me ho theos te se eisodQ. 
for blessed me Elohim in your entrance. 


аух4т edo y4yw 439P 479-7 28 
TIRI "oy "трі napi "ONUS 


28. wayo'mar naq'!bah :'har'ab alay w'etenah. 


Gen30:28 He said, Set your wages on me, and I shall give it. 


«28» дасте Лоу тоу [006v cov mpós рє, каї 8000. 


28 diasteilon ton misthon sou pros me, kai doso. 
You draw your wage from me! and I shall give it. 


yaxago qw4 x4 xoa. ax4 YALE 4947 29 
suu MEC къан жү 
ПЗУ WY DW пулу пп DPR "роз 


оп рро тут-=0% na] 


29. wayo'mer ‘сіауи ‘Atah yada”at ‘eth ‘asher "abad'tiah 
weth ‘asher-hayah miq’n’ak ‘iti. 

Gen30:29 But he said to him, You know how I have served you 
and how your cattle have fared with me. 


<29> єітєу 86 аотф ІокоВ Xo yrvookers à 8e800Aevkà. соь, 
kal боа ту кттут соо рєт” éuoó: 
29 eipen de auto Iakob Sy ginoskeis һа dedouleuka soi 

said And Jacob to him, You know in what I served you, 
kai hosa en ktene sou met? emou; 

and how much was cattle of your with me. 


344 rm47vY 4/74 ус *wa-4"4 8°04 yso 

noce 34 аууф-ул амоф аху axov 44144 x4 атаа, JAY 
23? poem um? qp mug Ор? "35 

nma? "23N7m3 пух ^ne пру] 030? DN түтү qoam 
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30. hi т’ ct 'asher-hayah Гарб l'phanay wayiph'rots iarob 
way'bareh Yahúwah ‘othak l'rag!li. w''atah mathay ‘e`eseh gam-'anohi l'beythi. 
Gen30:30 For à little which was to you before me, and it has increased to a multitude, 


and 444% has blessed you wherever I turned. 
But now, when shall I provide I, also, for my own house? 


«30» рькр@& yàp ту оа oor Av évavatov ёроб, kai тоёт eis mA Bos, 
kal тоАбутсёу сє коркосѕ ётї TQ под! роо. убу oov ттотє поисо kóyà ёраотф olov; 
30 mikra gar en hosa soi en enantion emou, 
little For there was as much as was to you before me, 
kai euxethe cis plethos, kai eulogesen se kyrios epi t9 podi mou. 
and it was grown i»to a multitude; and blessed you YHWH by my foot. 
nyn oun pote poieso Каро emauto oikon? 
Now then, when shall produce I also for myself a house? 


ayyy vi-fxx-£4 390v. 494 Y Y47]x& ау 34 
Yw уњ 3044 a2YwW4 аха 4349 v4-awox-y4 
MANA PTNT зрух NT TPTI по NND 


TAYR NN пулы DENN np npg эр-пфуп-ш& 
31. wayo'mer mah *eten-lah. wayo'mer Va aqob Lo'-thiten-!: mumah. 
*'Im-ta'aseh-li hadabar hazeh *ashubah 'er^ eh tso'n'ab *esh'mor. 
Сеп30:31 So he said, What shall I give you? 
And Ya'aqob said, You shall not give me anything. 
If you shall do this thing for me, I shall remain; I shall tend your flock and shall keep it: 


‹31 kai єітєу аотф AaBav TC oov 8600; єітєу 86 аотф ІокоВ Où Soves por o90€v- 
ёбу morons por TÒ рӯўра тобто, палу тошцал@ та проВата соо kai фолаёо. 
31 kai eipen aut Laban Ti soi 0050? 
And Laban said to him, What shall I give to you? 
eipen de auto Iakob Ou doseis moi outhen; 
said And to him Jacob, You shall not give to me anything. 


ean poieses moi to hrema touto, palin poimano ta probata sou kai phylaxo. 
If you should do for me this word, again I shall tend your flocks, and guard them. 


4тСәт 2% а-бу уму 4fA Утаа YJ- cY 3 12942 
а.4ум азат Y41509 ayy 4yZev уз. IWYI WyWcAW-CYY 
x50) тру nt-»» шшр чоп шїп qN s-o Tyg b 


лр mum штур тру wp mappa mncnpoo2) 
32. 'e^bor b'hal-tso'n'ah hayom haser misham kal-seh naqod w'talu' 
w'hal-seh-chum bak’sabim w'talu! w'naqod ba`izim w'hayah s'hari. 


Gen30:32 let me pass through your entire flock today, removing from there every speckled 
and spotted sheep and every black sheep among the lambs and the spotted 
and speckled among the goats; and such shall be my wages. 


<32> парєАдато пахта tà mpóßará сох ońpepov, 
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` T d EJ ^ ^ / А , ^ , / 
Kat Ovayopucov éketÜev müv проВатоу parov év Tots @ру@о» 
kal пау Ou&A eukov kat pavróv év таїс ау" éo aw pot prolós. 
32 parelthato panta ta probata sou semeron, 
Let go by all your flocks today, 


kai diachorison ekeithen pan probaton phaion en tois arnasin 
and you part fro: 


m there every sheep gray among the rams, 
kai pan dialeukon kai hranton en tais aixin; estai moi ШЕН, 
and all white-mixed and speckled among the goats! It shall be to me a wage. 


4H/ 91-3 зехфаг- 2 3-axfoy 33 

A quidque Y узе жуя quidem 
axy {та 3791 Y1 IWYI "HY #з хоз {т ®т 
arm ava np ampi 

Tp apg nwy 2» T3 mpy Nin 


олм мт a2 mpg mm шоїуз wo 
33. w`anthah-bi tsid'qathi b'yom machar ki-thabo’ `a I-s'hari l'phaneyar 
hol *asher-teynenu падоа w'talu! ba`izim w'chum bak’sabim ganub hu’ ЧЕ 


Gen30: 33 So my righteousness shall testify for me in the day to come, 
n you come concerning my wages before your faces. Every one that is not speckled 
aud d pored among the goats and black among the lambs, it is stolen with me. 


<33> kai émakoboerat por T быкоьосбут] pov év тў реро тй aŭpıov, 
бте éoTiv о рисо pov ёуотобу cov: m&v, ё ёйм рӯ d pavTóv 
kal Gu&Aeukov év rats ау kal þaròv év Tots dpvácv, кєкЛєррёуоу ёстах пар? ёро!. 


33 kai epakousetai moi he dikaiosyne mou en tę hemera te aurion, 
And shall take heed to me my righteousness in the day next; 


hoti estin ho misthos mou епоріоп sou; pan, ho ean mē e hranton 
for is my wage before you - all which might not be speckled 


kai dialeukon en tais aixin kai phaion en tois arnasin, 

andi white-mixed among the goats, and gray among the rams, 
wt estai par’ emoi. 

stolen shall be as by me. 


y434y 144 YE уа 734 94v 134 
Трае m3» п |р; TNT 
34. wayo'mer Laban Hen. lu y'hi hid'bareah. 
Gen30:34 Laban said, Good, truly, let it be according to your word. 
<34 єітєу 86 атф Aaflav "Есто ката то pfpá cov. 


34 eipen de aut Laban Esto kata to hrema sou. 
said And to him Laban, Let it be according to your word! 


yalar узгафоя yawaxa-x 4744 "av 3 40v 35 
v4 130-445 (y xlor хүаФуа Wa xoa-éy x&v 
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137573 ovv We 3wy АШКА: 
с-хошту стру DTT мато ma ons 


i2 q22-ww 22 nisoun nipi mryo nw) 
33-73 ру maypa mn-52) 


35. wayasar bayom hahu’ *eth-hat'yashim ha 'aqudim w'hat'lu'im 
w'et kal-ha`izim han'qudoth w'hat'lu'oth kol ‘asher- bo 
w'hal-chum bab'sabim wayiten b5'yad-banayu. 


Gen30:35 So he removed on that day the striped and spotted lambs 
and all the speckled and spotted goats, every one with in it, 
and all the black ones among the sheep, and he gave them into the care of his sons. 


«35» kai 8uéoreuA ev év тї pépa ékeivy тоос Tpåyovs тоос фаутоос 

kal тоос баАєбокоъус kat måoas тйс alyas тйс pavrüs kal тйс OuuAeokous 

kal Tv, © пу Aevkóv év abTots, kal пау, $ ту фаху év rots ápvácvv, 

kal ёдокєу дий xeupós т@у viðv а®тоў. 

35 kai diesteilen en tẹ hemera ekeine tous tragous tous hrantous kai tous dialeukous 
And he drew apart in that - the he-goats speckled, and t 


kai pasas tas aigas tas hrantas kai tas dialeukous 

and all the goats, the аре апа the white-mixed, 
kai pan, ho en leukon en autois, 

and all that was gray among them, 


kai pan, ho en phaion en tois arnasin, 
and all gray, the one which was among the rams. 


kai edoken dia cheiros ton huion autou. 
And he gave by the hand of his sons. 


3901 ўя, gy Y/313 WW хуу yqa Wwa Tae 
x4xvqfa yad у4п-х4 394 тоят 
ароз nas mue nuo qoa muse 15 


pian 129 mx-DW ny? 3pg" 
36. wayasem derek sh’'losheth yamim beyno ubeyn Va aqob. 
w'Va agob ro'eh 'eth-tso'n Laban hanotharoth. 


Gen30:36 And he put three days? journey between himself and Ya'aqob, 
and Ya'aqob fed the rest of Laban's flocks. 


«36» каї атєсттоєу óðòv трибу трєрёу ауд рёсоу азтф@у kai ауд, uécov Iako- 
Токо 8é етобашуєу tà проВата ЛоВау tà отоле фдєута. -- 
36 kai apestesen hodon їгїбп hemeron ana meson auton kai ana meson Іакор; 

And he left a journey of three days between them and between Jacob. 


Iakob de epoimainen ta probata Laban ta hypoleiphthenta. -- 
And Jacob tended the flocks of Laban - the ones left behind. 


Jvy4oY EPET ИС AYIE (ФУ 299v vÓ-MTTYs 
хтСФуа-(о 4w4 JICA миў XIIE хү") YAI Cagar 
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37. wayiqach-lo Ya`aqob maqal lach wluz w' er'mon 
way'phatsel bahen p'tsaloth mach'soph 'asher "al-hamaq'loth. 
Gen30:37 Then Ya'aqob took for himself rods of a fresh " 


and the almond and the plane tree, and peeled stripes in them, 
exposing which was on the rods. 


‹37› &Xafev де éavró Iako раВёоу orvpakivyv xAopàv kai kapvivnv 
^ , 4. 29) ГА , X y X СА X 7 
kal пЛатауоо, kal éAémvoev атас ІакоВ Aertoyara Aeukà пєрисороу то XAopóv- 
, / © 9 X ^ e? \ , e 9 ГА £ 
éþaivero бе émi rats раВ3бо$ то Aevkóv, © éAémvoev, покіЛоу. 
37 elaben de heauto Iakob hrabdon styrakinen chloran 
took And to himself Jacob a rod poplar of green, 


kai karuinen kai platanou, 
and of walnut, and of the plane tree. 


kai elepisen autas Іакор lepismata perisyron to chloron; 
And peeled them Jacob peels into , tearing away the green. 


ephaineto de epi tais hrabdois ‚ ho elepisen, poikilon. 
And there appeared upon the rods which he peeled - varying. 


Yaya xvxvw4 91.9444 ("7 4w4 хтбфа-х4 qnc Y зв 
xvxw 142423 af Wvev 1403 дуй xvxvd 1403 14 2x 4w4 
Den гілршх Dya охе UN niopen-nw agno 


mg» w22 mmm mug поо mmg wED хол UN 
38. wayatseg 'eth-hamaq/'loth ‘asher pitsel barahatim b’shiqathoth hamayim 
*asher tabo'an hatso'n l'ish'toth 'nohach hatso'n wayecham'nah 5'bo'an lish'toth. 


Gen30:38 He set the rods which he had peeled by the troughs by the water troughs, 
where the flocks came to drink across from the flocks; 
and they mated when they came to drink. 


38» kal mapéðnkev тас раВдоос, äs éAémuoev, 
év Ta ts Aqvots т@у motLoTnplwv ToO Ўдатос, 
iva, os ду Лос та. проВата mietv ёуоткоу тоу раВёо»у, 
є\оутоу аютф@у eis то тєїї, 
38 kai paretheken tas hrabdous, һаѕ elepisen, 
And he placed the rods which he peeled 
en tais lenois ton potisterion tou hydatos, 
at the watering troughs of the channels of the water. 
hina, hos an elthosin ta probata piein 
That whenever came the flocks to drink 
enopion ton hrabdon, elthonton auton eis to piein, 
in front of the rods of those having come to drink, 


xvéTya-(4. J4r-3 тизе зә 
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nibpaTTOR sT ammo 


{хро Domp) mupy Ns om 
39. wayechemu hatso’n ‘el-hamag’loth watelad'an hatso’n 'aqudim n'qudim ut'lu'im. 


Gen30:39 So the flocks mated by the rods, 
and the flocks brought forth striped, speckled, and spotted. 


pd y \ / , ^ | ЖЕ А 
«39» ёукисотососоу tà проВата eis tràs раВдоос· 
Ao s» X 4 p ` Й ` ^t ra 
kal érucrov TÀ проВата 8uáAevka kat mokia kal стодоє1 pavrå. 


39 egkissesosin ta probata eis tas hrabdous; 
the rods should stimulate the flocks at the rods. 


kai etikton ta probata kai poikila kai spodoeide hranta. 
And bore the flocks , and colored, and ashen speckled. 


apo-(& f4ra 2/7 ўхаеү 3907 43473 уз. IWYĄY 40 
Y^34 yaqao vé-xvovv 134 140-3 Rc LY 

434 J4r-do уху EET 

TPy-5»w TED зв qp 32pi^ oen mapama 


1x25 muy ion» 122 Nsa mn-52) 
325 mx-5y npn No) 


40. w'hah'sabim hiph'rid Ya`aqob wayiten р'пеу hatso'n ‘г!-`адоа 
w'hal-chum 5'tso'n Laban. wayasheth-lo 'adarim l'bado 

мло’ shatham '"al-tso'n Laban. 

Gen30:40 Ya'aqob separated the lambs, and made the faces of the flocks 
toward the striped and all the black in the flock of Laban; 

and he put his own herds apart, and did not put them with Laban's flock. 


«40» 1ovs 86 аруо?с дисте Хєу Iakof 
kai ёсттсєу évavriov т@ъ проВатоу kpròv 8uáAevkov 
kal пам TrowLÀov év Tots ашуоїс· kal Oveyopuoev éavTÓ Toipvia каб? éavróv 
kat оок Ëpev ата eis Tà проВата Aafav. 
40 tous de amnous diesteilen Iakob 
the And lambs drew apart Jacob. 
kai estesen enantion ton probaton krion dialeukon 
And he set before the sheep a ram white-mixed, 
kai pan poikilon en tois amnois; 
and every colored one among the lambs. 


kai diechorisen heautQ poimnia kath' heauton 
And he parted to himself flocks for himself, 


kai ouk emixen auta eis ta probata Laban. 
and did not mix them into the flocks of Laban. 


jos. Www xv4wqya Jha #из-Дуз ATATA 
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41. w'hayah b'hal-yachem hatso'n ham'qusharoth w'sam Ya aqob 
*eth-hamagq'loth Г `еупеу hatso'n 5crahatim l'yach'menah bamagq'loth. 
Gen30:41 And it happened that whenever the stronger of the flock conceived, 


Ya'aqob would place the rods in the sight of the flock in the troughs, 
so that they might mate by the rods; 


«41» éyévero $ ёу TÔ каьр, Ф évektoowoev và проВата 
9 M / » ^ кыр 
év уастрі AapBávovta, ёӨтүкєъ Iakof тас раВдооѕ 
ёуаутіоу т@у проВато»у év rats Anvoîs тод éykvoofjcac ата като тас раВдоосѕ· 
41 egeneto de en tọ Каіго, 
And it came to pass in the time 
по enekissesen ta probata en gastri lambanonta, 
which he stimulated the flocks in the womb, taking them 
etheken Iakob tas hrabdous enantion ton probaton en tais lenois 
put Jacob the rods before the flocks at the watering troughs 
tou egkissesai auta kata tas hrabdous; 
for the purpose of stimulating them by the rods. 


yawa 4 ў4г-аА 79-90937 42 
:IPOL E Jv-4w"?aAT 7244 yv7eo4 азат 
mà wo INED nuy до 


рур шшр 122? Davy mm 

42. ub’ha`atiph hatso'n lo’ yasim 
w'hayah һа atuphim "Laban whaq'shurim !' Ya aqob. 
Gen30:42 but when the flock was feeble, he did not put them in; 
so the 'ecbler were for Laban's and the stronger for Ya'aqob's. 
«42» тука 8” äv ётєкоу tà проВата, оок ér(Oe- 
éyévero бе Tà йота тоё Aaßav, та 86 ётістра тоё ІокоВ. 
42 henika d' an etekon ta probata, ouk etithei; 

But whenever bore the flocks he did not place them. 
egeneto de ta asēma tou Laban, ta de episema tou Іакор. 


became And the unmarked Laban's, and the marked Jacob's. 
XYH7w'Y хү94 J4n- vvv Y а{# ARX 4A п-47ае 4з 
#з4#нт Fev а-а 50ү 
ninay mz qNz 12-577 тїр TNA Шеп pops 
mnm mena moni 


43. wayiph'rots ha'ish m'od поа way'hi-Io tso'n raboth ush'phachoth 
wa abadim ug'malim wachamorim. 
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Gen30:43 So the man increased very much, and he had large flocks and female servants 
and male servants and camels and donkeys. 


«43» kai ётћооттсєу ó ёуӨдротосѕ oþóðpa сфодра, каї éyévero аот KTÚVN ттоАА& 
kal Bóes kal matões kal mardiokar kal kápnàor ka óvor. 


43 kai eploutesen ho anthropos sphodra sphodra, 

And became rich the man exceedingly, exceedingly. 
kai egeneto autō ktene polla kai boes kai paides 

And there was to him cattle much, and oxen, and manservants, 
kai paidiskai kai kameloi kai onoi. 

and maidservants, and camels, and donkeys. 
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